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Lkhukanyé David Johnson, and Sédaya Elizabeth Nyman ride an ice floe across the Nakina River in
about 1927. Photo from Elizabeth Nyman’s personal collection.
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SIT’KUNA GHIYI DAT SH KAENIK
February 1988

Wé Sit'’kuna Ghiyi
tle yé 4wé yati,
tatin wé—
yadu & wé sit” anaxh hat kawa.ayi yé tle
tle y(i axh khukayaxat.
Tlét tlaxh unati wé ghiy,
tle ch’a yadachtin awé tle y yati.
Tle x’a aya yat tle.
A awé Yanyedi X'ayi,
kha tsu Sit” X"ayi yti dya has ayasakw
tle axh awé tle ya Taku Lodge-de tle khukawdishd.

A dwé has akanik 4wé wé axh ish wé du hinxhu tin wiich in,
wé sit’
un yu xh’adudli.atk,
kha xh’aya.axhch y has xh’ayakha,
wé Nada.éyach
tsu axh dak wullayi yiyich
a axh awé has awsikd.

- A agha dwé wé axh ish tle ya sit’de wiigit tle,

wé Néxh'w khu.a.

Wé Nats’al khu.a awé yat, ya ghiy tak dwé
at ayawayek wé tsa—

gunéxh sa ké a yawdzi.a—

aya ch’as ayasa.unxha,

ch’as ayasa.uinxha.

Axh ish khu.a 4wé tle yade wugit wé sit'de.
Deéshi adé du tinayi duwa.éxhch.

“De tsu a wdzitik wé (ina,”

yé dayatukha wé axh ish,

wé tléx” a,

wé Nats’al.

Kaxwashgi—

gtshé x'indahin sawé adé at wuli.Gn,

de ch’akwxh nasti &wé tsu ch’as anaxh hat uwagut.
Dlet yatx'i xhd yé yati.

“Weéxh ya nagut axh ish,” tle yi xh’ayaxhakha.
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THE STORY OF GLACIER-BIDDING BAY
February, 1988

Sit’kuna Ghiyi (Glacier-bidding Bay)

is like this,

see—

here is where the glacier moves this way;

the valley continues like this.

A short distance away lies the bay,
straight on down.

Here is a point.

This is Yanyedi X'ayi (Yanyedi Point)—

they also call it Sit” Xayi (Swede Point)—
it extends out toward [where the] Taku Lodge [is].

This is what my father and his brothers would discuss together:

the glacier

could be spoken to

and it would understand what it was told, they said,

because Nada.éya [had let the blood drain from the slave’s body
and] the ice had receded, melting away from it.

This is how they knew about it.

One time my father went to the glacier,

Néxh'w (Tom Williams).

[His brother] Nats'it(Telegraph Jack) was here at the back of the bay
hunting for seals by waiting for them to surface—
whenever one would surface

he would shoot and miss,

shoot and miss.

My father went over here toward the glacier.
Eventually the sound of his gunshots came from there.
“One of them fired his gun again,”

we said of my father—

the other one, that is, [his brother]

Nats'it.

Finally—

I don’t know how many times he fired that way—
after a long time he came back this way.

There were snow drifts on the ground.

“There comes father,” I said.
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Ch’a 4x" ghaxhtusitini yé yaxh kunatiyi yé awé
ha in awach’ixh” wé sit’.

Da sawé a ka tle yt kayaxat.

Sit’ tle yi &wé agha dxh daxh kaduhashx'w,
ye nalén awé.

Ch’a an awé tle yé
sit’ xh’anaxh tle y1,

tle yanaxh hat uxixch tle tsu.

Yat tsu a tin, tle tsu a xh’anaxh tle tsu.

Agha awé wé sit’ ke awas'uw tle ya,

tle wé tsa sheéyi awé tle a da ayawayikh,

kha yat tle yq,

kanésdi yaxh a ka.

Agha awé tsd a ka akawachak wé tsa,

tle yG wlich daséx’in tle.

Yesu

yé ayawsikha, “Ya Sit’kuna Ghiyide dya iwduwa.ix’,”
tle yé awé ayawsikha.

Ach 4siwé tle yé tle ghunaye uwaxix tle.

Ha wéanaxh khu.a sdyu ch'u tle

a da ya tahashch tle tsu yat'a tle tsu wé tléx’ a,

tle yi,

tle kha xh’anaxh at wugudi yé yaxh yati wé sit’.

Tle ch’as tulatin awé.
Tle yé, tle wé Sit'’kuna Ghiyi yé yati,
tle khiindxh yat dwé tle
tle 4x” tle yandach{in yan uwagut—
yan uwaxix weé t'ix’.
Tle a kanaxh sanashi,
tle a daxh yé naltén tle.
Tlakw awé wé a dat has uwa.at,
s'él’ x’'wan 4wé yé s adagha.u.
Tle a kaxh tle y&i ddkhde dughich tle y1.
Tle wé a kaxh dakh has akajét 4wé tle
wé ghin tle has awtlixash.
Agha tsa yest tle yQ has awsix'a.
Ch’a ghuna.a shiy anaxh has ayawlitsakh
tle a kat has akawayikh.
Tle wé tsa awé tle a kh'alinaxh has anaxashch,
tle anaxh has ayawusyighi tle
axh 1k’ jit,
tléx” a awé xhat.
Kashixh'it'’k wé at ch’u tle y
ya nashxh'il’,
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When he had gotten close enough for us to see
he pointed at the glacier.
The surface of it looked like this.
Icebergs were floating up against it;
the tide was going out.
Nevertheless, [instead of following the tide,
one iceberg threaded its way] between the other icebergs;
it kept moving this way along here.
There was one here and again [it moved the same way]
between them.

Then he chopped an iceberg to shape

and marked it with seal blood, drawing a line around it

and here, so,

on top, in the form of a cross.

Then he piled the seal on top

head to foot, like this.

Then

he told it, “You have been asked to go to Glacier-bidding Bay,”
he told it.

So it started to move.

For some reason

it threaded its way around the other icebergs, this one and that one,

like this,

the way a person picks his way through a crowd.

We just watched it.
Glacier-bidding Bay is like this,
and right here
it came directly shoreward
and reached shore, the ice.
There was a big pile [of seals] on it
and the ice was melting away on the edges.
They quickly positioned themselves around it;
they had rubber boots on.
They took the seals off and threw them up on the bank one by one.
After they had gotten them all off
they cut red willows. _
Then they worked them to make them supple.
They took another stick and looped the wil}ljow around it
and pulled it tight.
Then they cut each seal just below the nose
and when they threaded the willow through the cut
[they gave one] to my brother [to pull home]
and another to me.
It was slippery so
[the sealsﬁ) slid along easily;
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tle daxh katuxhut'x’'w awé wé s’isa hit xh’awutdé.
Hé’ wé axh tlak’'w kha wé axh tla kha axh shatxh
tle has awlihdw kwshéwé

wé a has gughatx’ish yé tle.
Ch’u nds’gindxh has awé tita has du jiwu.

Ji, daxh xhasik’¢, a xhl1 a awé tle t'tich’ yaxh daghati,
ya a kach’éch’xhi tle y1i.
A kadé tighi wé t'ich” yaxh xhasatiyi.
Tle a awé tle daxh has alx’ish tle.
H¢’, tle da sé tlaxh khit uwahayi at wudujaghi
a yaxh awé tle a kaxh sh dliti axh shatxh khu.a.

Tle ya a kiwti dwé tle axh—

a gini awé y duwasakw—

tle axh daxh atxash tle.

Tle tsik tlixh &wé yé adané tle daxh athits,
tle daxh atxas’ tle y1.

Tle wé gishti xas'i udaghaya tle.

Tle wé dlét tin awé tle tsu uixas’ch tle y,
té kh'watl kadé tle.

Yan has asni 4wé tle wé nas a yidaxh yé s adanég,
tle ch’a du jishax” &wé wé axh shatxh.
Tle yat’at yaxh awé kutla,
wiishnaxh ya anasyikh tle yt.
tle yinde yé nagéas’.
A ti dwé tsd wé tsa dliyi tle yat a uwatsakh kha yat,
wé tay awés tsu yat tle dax’un yika.
Tle a tiide awé ye naxix wé [dliy kha wé tay]—
tle a daxh yé a nasnin tle yt.
Tle ya a yanéaxh ke asni awé tle
axh’awsi.axhw tle.l1
Tle axh’asa.axhw awé tsda wé kh'watl kadé awati,
tle axh’awfi.tk tsu.
Tle ya na.in yé yaxh dawé tle ch’as
tle a da ya ndaxhagi yé yaxh ya nanin
yl ya ndaxh’ixh’i.
Tle wé dliy tst, kaxwa yé ya kaguitla.
Deéshi ya.i—

1. Or “axh’awditl'in.”
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we pulled them over to the doorway of the tent.
My mother and her sister and my older sister,
I guess, had laid down hemlock branches
85 where they were going to skin.
All three of them had knives.

My, but the seals had nice fur! Some had black
spots like this;
the places where the fur was black were shiny.
90 Those are the ones they were skinning,.
As when one kills something that one really hungers after,
my sister was overjoyed.

[My mother] took the tails—
they’re called flippers—
95 and cut them off.
Then she skewered them and singed off the fur
and scraped them off.
They look like pork rinds.
She would put snow on it and scrape it off 2
100 [and put it] into a stone pot.

When they had finished that, they took out the intestines;
my sister was there ready to help [my mother].
It was as big around as this;
she was chaining it
105  so that it hung down.
Inside the intestines she stuck pieces of meat here and there,
and pieces of fat here, in four places.
The meat and fat disappeared inside
[as] she braided more intestine around it, like that.3
110 And when she had braided it up past the [meat and fat]
she tied off the end.
After she tied it off she put it into a pot
and boiled it again.
As it was getting cooked
115 its surface contracted so that it became more compact
[like a sausage] as it shriveled up,
together with the meat; it ended up this big around.
Eventually it got cooked—

2. They would put the seal into snow or else put snow on top of it; this would make
it easier to scrape off the outer skin.

3. She started by chaining the intestine, then forming a circle around a piece of fat.
She then proceeded tobraid a tube by chaining on the existing chain, in the same way
one crochets a sock. She would braid up past a piece of fat until it “disappeared”
inside, that is, she could no longer see it. Then she would put another piece of fat
inside the tube of intestine she was braiding. Finally she would tie off the ends.
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tle all day giwé a kat as.in—
wudli.uk.
Awé tsa gini tsti de yan uwa.i.
Tlét tlaxh tay dawé yé uti.
Ch’u tle ch’as y{ khuntigi giwé
tle ch’as xhis’ ydxh awé yati
tle ch’a tay tin tle.

Tle ch’a wtuwakhidi yé yaxh awé ha yati uhan khu.a
wé axh ik’ tin,
tle ch’a y tiitin{ tle tlét ha tuwa ushgu.
Hé’, tle axh dakh awsi.in wé du kh’wadli wé axh shatxh.
Tle wé yan hawt kéx” awé yan awati
a tlidaxh hin ghaghadayi yis,
wé an uwa.iyi hin a ttxh ghaghadat.
WE tsa gini tst tsu ch’'t1 yé.
Axh ish khu.a dwé tle wé a s'lighu tle has akawsihan tle y1,
tle s'ikhyat(i ylt has afi.atk tle.
Has awsik(i awé de tlét gaxhtltixhayi wé axh ik’ tin,
ch’a ha tuwa awé ksiyeé,
tle khinédxh t'tich’ yaxh xhawé daghati a dliyi kha wé a sheyi tsi.

Hé¢’, axh shatxh tle yi 4wé aklax’as’ wé a nasi tle yé,

tle wé dliy a tG uwa.i.

Tle &Y’ a ya yé yu asinik tle.

Agha awé tsa akaxasht, axha.

“K’e xh'é a idan1,” y xhat dayakha,

“Tlek’,” tle.

Axh ik’ tsa “Tlék".”

Tle wé a gini tsti tsu ch't yé tle yti aklax’as’t tle,

tle wé dliy xuk tin &wé tle axha.

Uhénch khti.a tlék’ tle ch’as

ch’as wé dliy xtik yé kulge dwé ha jit wududli.at,
ch’as 4 awé wtuwaxha.

A sayekh tsu ch't1 yé, tle yé tle ch’as wé kiix,

kiix has awsi.i, ch’as 4 awé wutuwaxha.

Deshgi dé dax’tin uxhi.
Awé axh ish yé yawakha, “Yaxh has yaguxhlalaxw wé at yatx'i.
K’e ya ghil’ yadé nkhagudi,
janwu shakdé awu,
khushtuyéxh janwu yadi xhwa.tini.”
Tle wugtit.
Tlét tlaxh yiwuyat’ &wé tsu ch’as anaxh hat awsixat’ wé janwu.
WEé ghin a sé awsidux/,
an yi ya anasxat’.
Tle wéx” hat awsixat’,
tlakw awé tle wé yan hawi—
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I guess she had it on the fire all day long—
it was finished boiling.
The seal flippers were also done cooking.
[The “fat” on the flippers] isn’t really fatty.
Because [the seal] moves [its flippers constantly] like this, I guess,
[the “fat”] is more like gristle
together with fat.

We were pretty suspicious of it,
my brother and I;

we disliked it on sight.

My older sister, though, took her pot off the fire

and set [the braided intestine] on the hemlock boughs
to let the liquid drain off,

so the liquid it was cooked in could drain off;

she did the same with the seal flippers.

My father [and his brother], meanwhile, cut apart the ribs

and smoked them briefly over the fire.

They knew my brother and I would not eat this;

it looked strange to us:

the meat and blood were just black.

Then my sister sliced up the intestine;

the meat inside was cooked.

She rubbed salt over it.

Then she cut it up and ate it.

“Why don’t you try some,” she said to me.

[I just said] “No”;

and my brother, too, “No.”

Likewise the flippers, too, she sliced them up

and ate them with jerky.

We didn’t touch it;

they just gave us pieces of jerky about this size,
and that’s all we ate.

The next day, likewise, nothing but rice;

they cooked rice, and that’s all we ate.

Now four days had already passed
when our father said, “The children are going to starve.
I'd better go to the cliffside;
maybe there are mountain goat—
if I shoot even a baby goat, that will do.”
So he left.
Before long he came back with a goat in tow.
He had a willow withe tied around its neck;
that’s how he was towing it.
He dragged it over there
and quickly they took hemlock boughs—
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tle y(i kh'atl” yaxh xhawé daxh siti wé at—

165  tle wiuch kind awé tle y{i dxh ya has akanaljét.

Has awlix’ish wé janwu.

Yé a ghadzi awé tle tlakw tle akawlix’ds’ tle y(i axh ish khu.a—

awsikd ha it yan uwaha—

tle wé gishl1 ixhi tin tle akawlis'tkw ha xh’és.
170 “Yaxh has yaguxhfalaxw wé at yatx'i,” yui.a.

Tle ch’a 4 awé tsd wtuwaxha wé axh 1k’ tin.

Kx tst an has awsi.i.

Tle axh ish yé yawakha,

“T1él uligéyi janwu awé ch’as wé at yatx'i xh'es dwé.
175 Uhén khu.a awé tsa dliyi ki ye khugaxhtisti,”

yé awé xh’ayakha.

Tle yagé adé s awajaghi yé wé tsa.

A awé yan has axhsani yis,

tle adt ayi s4 yan awlix'ish tle has al.éI'xh tle,
180 tle tsu tléx” a, tsu tléx” a.

Ch’as ke daxh nadaghat wé tsa dugu khu.a tle y(i.

Daxhdahin giwé—

wé Kaxhtiik Xh'ayi 4 yé ha yati

s’isa hit yi—

185  daxhdahin giwé adé awusxat’ axh ish

wé tsa tayi kha wé—

wé a dugq,

an.

Yax’ awé tsé adé ghunayé wtuwa.at,
190  tle d ke wtuwa.at.
Tle Idakat awé tle t'ishde has at.at wé axh tla wé ts3,
t'ish yaxh yawdudliyéxh tle y,
yl yaxh yakawdudlijét.
Tle yaxh yasaxtik &wé tle has akawachak.
195 Tle axh yesti wé nande ghunayé wtuwa.at—
a thx’ gwat ch’a nas’k giyd uti ha kedli—
tle wé boundary line ixnaxh.a wlshnaxh tiy hit 4t da.a tle adé awé.

A agha dwé wé—
gwat iin kaxhwanik wé game wardens jidaxh khut ayawtudi.at?

200 {Tlek’.}
Ha tle 4 ktsu i tuwa sigii i in kaxhanigi?
(Ad.)

Tle wé wiishnédxh tiy hit,
yagé wé wiishndxh tiy hit
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they’re flat, you see—
and spread them out several deep.
Then they skinned the goat.
My father, meanwhile, took a hindquarter and quickly sliced it up—
he knew how hungry we were—
and fried it with bacon grease for us.
“The children are going to starve,” he said.
So that is what my brother and I ate.
They cooked rice with it, too.
My father said,
“It’s small goat, just enough for the children.
We [adults?will live on seal meat,”
he said.

It was a lot of seal they had killed.
In order to get them done,
whenever someone finished skinning one they salted it,
and the next, and the next.
The seal meat was piling up, like this.
Twice, I guess—
we were living at Kaxhtiik Xh'ayi,
(the campsite near Taku Lodge) in a tent—
my father took two loads, I guess, of
seal fat and
skin
as well.

Then at this time we started off

and walked up [to the campsite].

My mother and the others put all the seal skins in tanning frames;
they built the tanning frames

and set them up.

When they were all dry they packed them away.

From there we started off upstream—

we had maybe three dogs with us as well—

to a place south of the boundary line where there were some cabins.

After that—
have I ever told you about how we fled from the game wardens?

{No.}
Would you like me to tell you about that too?
{Yes.}

That cabin—
it was a big cabin;
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tle 4 &wé a yi nét khuwtuwa.q.
Sduix tst a yi, heater tsti a yi.
“K’e dzisk'u 'in kukhwagtit wé gan yan yé xhwsaniyi,”
yt xh'ayakha wé axh ish khu.a wé Néxh'w.
Tle wé gan yan yé has asni neldé tuya,
axh 1k’ tin kattichak.
Yagéyi hit 4wé,
tle yu ixnaxh.a wé xh’ahat kikndxh awé tle yii
a katuchak tle y1,
hénaxh.4 tsu tle.
Gan 4wé tsu ha jiya.ak yé awsini wé axh ish
yesu tsu a ktudachak
tle yti dikinde kawa.tk tle yt.

A siyékh awé al'in wliglt.
Tlekha kha kijin yé awé du.tw wé a dugd,
wé él" kax’.
A yis awé tle
wé axh tlak’'w Daxhla kha axh tla
Xh’adekna.at,
yadu axh shatxh Xhastin,
tle wé dzisk'u yadi awé du jixh du.axh wé axh shatxh khu.a.
Wé has khu.a awés wé a tla
wéni déxh has Gjakhch tle yé.

Dlet kha awé tle ya T'akhu diyanaxh.a
ha kika yé yati.
De ya ndashédn wé kha shan,
Oscar Yehring yi duwasakw.
Tle &wé tle axh ish yé yawakha,
“K’e du xh’éxh a naxhtuti ya dliy,
tlaxh yak’éyi a a s"ghu kha wé—
kaduls'ikwxh a a ghatsdadliyi,” tle ya ﬂréwakha.
Tle daxh has awaxash tle yi tle adé dak an uwagiit,
du xh’éxh wuduwati.
Yesu axh sh tugha diti.
Xhachu hu asiwé ké ha kakghwanik.
Tle x'tindahin sawé dzisk’w yaxh ayawlijakh
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that’s the one we moved into.

It had a stove and heater inside.

“I'd better go moose hunting after I've gotten firewood,”
said my father, Néxh'w.

After they had gotten the firewood we packed it in,
my brother and I, and stacked it up.

It was a big house;

on the south side alongside the door
is where we stacked it,

and on this side, too.

Outside, too, father cleared away a place for us to work
and we stacked wood there too;
it was piled high, like this.

The next day he went hunting
The going price for hides was twenty-five dollars
on the coast.
To that end [they were putting up hides],
my aunt Daxh#i (Anna), my mother
Xh'adékna.at (Mary),*
and my sister Xhastin;>
they gave the hides of the moose calves to my sister.
[If] they [kill] a mother [they also kill her calves];
sometimes they kill two [calves] in that way.

There was a white man living across the Taku
from us.
He was getting pretty old;
his name was Oscar Yehring.®
My father said,
“Let’s bring him some of this meat,
some really nice ribs and
fried hindquarter,” he said.
So they cut some up and went over there with it,
and gave it to him.
Then he thanked them for it.
Whereas in fact, he was the one who was going to report us.
I don’t know how many times they went to kill moose,

4. Xh'adekna.at, also named Lkhiixhi after her grandmother, was biologically Eliza-
beth Nyman’s mother’s mother’s elder sister, the one who adopted Elizabeth after
her mother’s death. Here and elsewhere Mrs. Nyman simply calls her “mother.”

5. Xhistin was her husband’s brother Frank Williams’ wife, but she calls her “sister”
here. She does not know her English name.

6. Thisname is pronounced like “Yehling” on the tape, but there isa “Yehring Creek”
that empties into the Taku Inlet in front of T'akhii Téxh'i (the Heart of the Taku),
which according to Donald J. Orth’s Dictionary of Alaska Place Names is named after
one Oscar Yehring. Mrs. Nyman does not know its true name.
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wé axh ish kha wé tléx’ a,
wé du hinxhw,
wé Nats'at.
Tle ch’u déxhinaxh hés has na.atch
245 tle wé at dugt haxh dut.at.
Tle hés khu.a &wé yé s adané wé axh tla wé at dugu.
H¢’, tle yfide yé daxh xh’atukwdliyat’,
wé has du at diigti adé has ashayati yé.
Ch’a wa yu kuti sawé tsa
250 ch’as ha xhant uwagut wé kha, wé dlet kha,
jaji yé daxh adagha.u.
Khachu tle
wé dzisk’'w a has a.in yé xht asiwé at wugiit tle
x"ax’ kadé ya akanashxit.

255  Adaxh awé tle axh
tle wé Taltsuxhéde tle tsu has at kawana,
tle tsu & ke wtuwa.at wé ghata yé dané awé.
Tle wé at duigi khu.as tle ch’a 4 yé wiiti,
kha wé tsa dugu.
260 Tle daxh wududlixwéch,
daxh has awlixwach wé axh tl3,
wé netnaxh,
wé tsa dug,
tle yaxh daxh ayawlixwach.
265 Ch’a yesu I has du xhant khutiitinji awé wé axh tlak'w,
ghikhl” kwshéwé awa.tin wé axh ish.
A awé tle awlik'tits axh tlak’w Daxhia khu.a,
ch’u tle ch’as y4 a k'itukaxh'wal’i awé
tle it’s pretty, you know.
2720 Tle awtix'ish wé ghakht’,
tle at kd yu aya.axhk tle,
tle yé xh’'wal’ yaxh yati tle.
Tle awlixwach tle
jintak.wtgha tin,
275  yQ.
Agha awé tsa yésu tle yan x(k tle akawlik’'wat’.
A daxh at dudzinigu 4t awé wé ghukht’,
tle & s awat’i wé game warden-ch.
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father and the other “father,”
his brother
Nats'dl.
They both kept going out
and bringing back hides.
Meanwhile, my mother and the others were preparing7the hides.
My, they spanned quite a distance, from here to there.
[the poles] they hung their hides on.
Now for some reason
that man came to us, the white man;
he was buying snowshoes.
It turns out that he was going about
visiting the sites where they had been killing moose

and writing them down on paper.

After that [my father and his brother]
decided we should go back to Tulsequah,

so we went up there to do some trapping.

The hides were left behind

as well as the seal skins.

They were tanned;

my mother and the others tanned them

in the house—

the seal skins, that is—

they tanned lots of them.

Before we had traveled to my aunt’s place

my father had shot a swan.

So my aunt Daxh#i plucked off the feathers

[leaving] just the underlayer of down—
it’s pretty, you know.

Then she skinned the swan

and “washed it in moose brains”8

until it was quite soft.

Then she tanned it

with a hand scraper,

like this. S

When it was finished drying she folded it up.

Swan [skin] is a precious commodity.

This is what the game wardens found.

7. On tape this sounds like “yé xh'atukwdaxhkudliyat’,” where “xh’atukw-" may be a

falsestart (i.e. original “yé xh'atukwdliydt’” amended to “yé daxh kudliyit

rr

midspeech);

on the other hand, this may be a variant of “yé xh’atukwdaxhdliyit” (with “dagha-"
before the classifier). The poles that span the crossed support poles are called “a
xh'atu.ddi.” The phrase “a xh’atii” seems to refer to the span between pairs of support

poles.

8. Literally, “she rubs [the skin] back and forth on something.” This refers to the
traditional method of fine tanning.
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Wé Oscar Yehring,
tle ch’a wé sa dzisk’'w has awajdkh
tle du xhéxh dutixh tle,
tle hii asiwé tle kawjixit
wé game warden-x'i jidé,
“Tle khutxh dy4 ya has at shunatxix yat.”
Tle wé axh 1sh awasa kha wé tléx” a
kha wé uhan déxhinaxh at yatx'i kha wé nés'ginéxh sha.?

Takw awé,
tle wé Taltsuxhéx’ ke tir.at awé
tle s’isa hit yi 4 yé ha yati.
Tle wé ghata yé s adané,
) ch’a x'un sawés yati wé ghata.
A dwé yé s adané,
yax’' awé tle sagwet yé has awsini—
y4 Lingit ayi ghata dwé yé duwasakw sagwet—
tle kinde s asawli.at tle.
Tle gushé x'un k'(ix sy has awajakh,
kha wé niiskw,
da sdwé, kha wé tukshiyan,
aya daxh has awdzighat.
Shayadihén!

Yax’ awé tle wé s’igedi ch’u tle a khidux'u tle kha wé a hitxi,
tle a xhu has wakhiﬁwéch’,

a xhuit has awdlighin.

Tle ch’a has du jishax’ dwé ké na.at.11

Tle wé ghatéd / yaxh has adetl.

Tléx’ hundred wanyax’ awé has awajakh

wé s’igedi axh.

Tle agha awé tle yé s yawakha,
xhanas’[khatulayéxh].
Hé¢’, 4x’ tst has a.in wé dzisk'w,
tle y& March yat 4wé ch’u tle kinde has axash
wé axh tla khu.a
tle kadé has alx’as’,
tle Idakét wé dzisk'u dliyi wdudzixuik.
Tle wé a s’aghi awé tle
wé a s’akhtu.ixhi kaxh tle yé s awsini,
tle wé at kuliix’shani yaxh daxh shayawlits'it’ wé at s’aghi ixhi.
Wé at duigt has du jit kawasds,
yaxh ya has ayanatxwach.
A xhi1 2 4wé dlet yaxh daghati,

9. The false start “A dsiwé tle tHétadé ...” is omitted here.
11. Or “ke has yas.éch.”
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It was that Oscar Yehring,

the one who, when they managed to kill a moose,
they would give some to him—

it turned out that he was the one who wrote

to the game wardens,

“They are killing off too much game around here.”

He named my father and the other one,
and us two children and the three women.

It was winter
and when we went up to Tulsequah
we stayed in a tent.
They were setting traps—
I don’t know how many traps there were—
anyway, that is what they were doing;
at this time they were using sagwets— 10
the Tlingit-style trap is called sagwet—
they set them up.
I don’t know how many marten they killed,
as well as wolverine,
and so on, mink,
they trapped.
Lots!

Here, too, were beaver dams and lodges—

the eye could not see an end to them—

they went about inspecting them.

The beavers kept coming up to where they could kill them.
They kept watch on the traps.

They killed more than a hundred

beavers there.

Then they said,

[“Let’s make a] raft...”

Oh, yes, they killed moose there too,

in March; they were cutting them and piling them up,
my mother [and the other women],
and filleting them,

and they dried all the moose meat.

Then they took the bones and

[cracked them open] to get at the marrow,

and filled all the bladders with the marrow.

The hides just came rolling in
and they tanned them all.

Some of them were white,

10. This is a type of deadfall trap.
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a xhl1 a 4wé wé nakhw tin—
tlét yat yaxh s’is’ani &—
wé nakhw awé
tle an axh daxh has aktas’ikhxh.
Uhéan khu.a awé yé ha kwdzigg,
ch’as wé gan néldé tliyd yé ix” giwé ha uk’s,
wé axh 1k’ tin.

Yadéxh awé,
hé’, ch’u tle de May yat awé de kayani vé va nanin.
“Glk, dak khatl‘ﬂdszxhﬁ =Ry
Juneau-dé, wé at duigti gaxhtithiin,” tle yi has yawakha.
"“Agha tsa yt Shghagwenaxh khugaxhtutin
A Tlendé.”
Tle “A,” tle y( has xh’ayakha.
Ach éwé axh ish tle wé xhanas” awliyéxh tle
. gwat de yGide yanaxh kutiyat’.
Agha tsa tle a da kh’anaxhén yéxh aya.{i tle yt.
Wé a ghe awé tsa 4 kawduwachdk wé dzisk’u dliyi xiik,
a da.axhw tle wiich kina tle y1,
kha wé s’igedi wdudzixk,
tle & ts1i tle tle yé kawduwachdk,
wé dzisk'u ixhi, wé dzisk’u s’akhtu.ixhi
a has akawachak.
Ha weé at dugt tsq, tléx’ hundred wanyax’ dwé wé s’igedi,
kha wé k'{(ix,
da sa tukshiyéan, da,
yaxh has yawdzighadi 4t.

Wé ch’akhtixh,
ch’a a tlix” awé tsd ch’as wé—
wé axh wii Yaxhgs’,
axh kakxh sitiyi a kha—
he’s my uncle—
wé du shat Lanatk,
kha wé du kik’ awé
Wakhnas y( dusigun,
axh tla du 1k’ awé axh kakxh wusiti,
he’s my uncle.
Axh ixh dashiyin kuhankixh xhat satiyi.
Agha dwé tle
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and some of them [they smoked] with rotten wood—
there are no pinecones there like there are here—

rotten wood

is what they smoked them with.

We [children] were still small;

all we were good for was to pack in the firewood,
my brother and I.

After this,
by this time it was May and turning green.
“Come on, let’s boat down
to Juneau and sell the furs,” they said,
“After that we can come back via Skagway
to Atlin.”
“Yes,” they said.
So my father and his brother made a raft;
it was maybe longer than from here to there.
Then it had something like a fence around it, like this.
Inside that they piled up the dry moose meat
in bundles, stacked up, like this,
and the beaver, which they had dried,
they stacked that up too, like that,
and the moose marrow
they stacked up there.
And the furs too, over a hundred beaver
and marten
and so forth, mink, weasel,
all the things they had trapped.

The canoe—

[I should explain], at the same time

my [future] father-in-law, Yaxhgils’ (Billie Williams),
who was my uncle—

he was my uncle;

his wife was Lanatk (Anna),
and his younger brother
was named Wakhnas (Shorty Jackson),

[he was] my mother’s brother, [so he] was an uncle to me;12

he was my uncle;
he used to help me because I was an orphan.
At that time

12. Yaxhgiis’, Billie Williams, was Elizabeth’s biological mother’s half-brother, and
so was originally a maternal uncle (kik) to her. When she married his son Khus'éxh,
Steve, he became her father-in-law. His relationship to her was thus a complex one:
Asanuncle, he had the role of imparting wisdom and counsel to her; but as a father-
in-law, he was obligated to try her worthiness as a partner to his son. Note also that
on the tape, she says he was her mother’s son (“axh tld du yit”), but she subsequently
corrected this to mother’s brother (“axh tid du ik’).
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360 cha ch’as ha xhani ké has wudlitsakh,
tle wé s’igedi 4wé has al'(in hés tsu.
Déxh giwé ha xhani has wuxhi.
Tle yadaxh awé tle yé has yawakha,
“Ha in yaxh ghagha.adi wé Khiduda.
365 A yayigha 4 yé ha kghwatf,
wé Taltsuxhé wat.”
Ach awé tle khtin yaxh wii.at wé axh ik’ khu.a.

Xhachu de wé game warden dsiwé de at uwakhrixh,

tle wé has du at duigu tle axh kawduwajet tle wé
370 yé has awsiniyi s’igedi tle tdakét.

A dwé nas’ginaxh awé has yati,

déaxhindxh wé American ayi game warden,

yat'a awé wé Canadian ayi,

nas’ginaxh game warden awé.

375 A awé axh at,
wé Yaxhgtis’ du shat Lanatk—
ch’u agha at wuagut—
du kik” dwé
my uncle-ch uwasha,
380  Khatyat’ y( dusagun.
A awé du sédi awé tle yé yati,
gln sét awé yé ana.wech dwé tle
ya du duinyax’ yé yati.
A dwé tle adé dwé,
385  tle yade awé wiishi wé game warden khu.a
tle ash sénaxh ke akawsixat’.
“Axh tuwa sigti ya i sedi,”
tle a kujin awé adé wushi tle anaxh ke akawsixat’.
Tle k'adén awé a da yu1 akwdlighink tle.
390  K’adén a da yu akulghin awé tle ajiwandkh tle ch’a yé.
Tle tliyadé awé a jin awagwit,
wé axh at Lanatk khu.a.
Tle yax” awé tle dak has uwakhiixh,
wé at dug tle yakw yide has akawajet,
395  wé dzixhawu 4t yé s awsini.
Has ach xh’awfis’ awé yGt'a Tom Williams14
. kha Telegraph Jack gi de yisiki?
{Ad.)
Tle wé axh at khu.a tle yé,
400  “Tlét yi xh'atti.axhch, tlél—
tlét yi xh’atii.axhch,” tle yé,

14. Note “ach” instead of “ash”; compare the similar variation between “witch” and
" y ”
wnsh.
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360  they came up to where we were by poling [the canoe];
they, too, were hunting beaver.
They stayed with us for two nights, I guess.
Then they said,
“Let Khidudd (Willie Jack) come along with us.
365 We'll wait there
at the mouth of the Tulsequah.”
So my brother [Willie] went along with them.

It turned out that the game wardens had already gone there
and had taken their furs,
370  the beaver furs they had put up, all of them.
There were three of them,
two American game wardens
and a Canadian,
three game wardens.

375 Now my aunt,
Yaxhgiis” wife £anatk (Anna)—
she was still able to walk then—
her younger sister
was married to my uncle;
380  her name was Khafydt’ (Sophie Jackson).
[£anatk] had a necklace;
she wore a gold necklace
that hung inside her dress.
So that is where
385 the game warden reached in—right here,
and pulled it out by her neck.
“I like your necklace,” [he said];
that is why he reached in there and pulled it out.
He examined it closely.
390  After he had examined it closely he let it go like that,
and she slapped his hand away,13
my aunt £anatk.
Then [the game wardens] went downstream
and loaded the furs onto the boat,
395 the furs that they had put up.
They had asked about that Tom Williams
and Telegraph Jack—do you know him?
{Yes.}
But my aunt [kept repeating],
400  “We can’t understand you;
we can’t understand you,”
13. This warden is apparently regarded as subhuman. Not only is he referred to by

the non-salient “a” in contrast with Khafydt’, who is referred to by focused “ash”; but
the noun “jini” normally refers either to a severed limb or to an animal’s paw, but

here refers to the warden'’s hand.
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ch’a Lingit xh’énaxh awé yé xh’ayakha,
tle axh dak has uwakhtixh.

Tle ch’u agha xana awé tle
405 wé du xhtixh hat has uwakhtixh wé du kik’ tin.
Tle an daxh akawanik,
da sawé tsi Khiduda has du in yakwt 4.
Tle ch’u agha tat &wé wé Shorty Jackson tle
du kik” tin ha xhéni ké uwa.at tle tsu.
410 “Game warden ha at dugu
ha itiddxh has awhi.at.
Yiigha khudushi,” tle y{ has adayakh4 wé axh ish,
kha wé axh tlak’w kha axh tla.
De yan ha uwani wé ixde!

415 Tle a4ch d&wé tle axh
a siyekh dwé tle axh dak ha wlihash—
dak wutihash wé axh ish
wé xhanas’ tin.
Uhan khu.a awé xwasda yakw / a yit tukhin.
420 Ha shukaxh awé ye nathash.
Tle wé tsa duigti ax’ yé duwa.uwu yé
kha we dzisk’u diigti 4 yé duwa.uwu yé
tle anaxh yan wutuwakhuixh,
wé cabin yi & yé ha tiyi yé.
425 Da sawé tsui tle xh’édéaxh has awal'ix’ tle,
tle wé dzisk’u s’aghi 4wé tle y1i has akawachak
tle yq, tle yq, tle yq,
tsu hét tle tsu wét, tle weét.
Tle guishé x"tin yikadé sawé has awatiw,
430 tlét xhwasakd a khu.a.
Tle wé ghikht'i diigi axh has Awa.axh
kha wé tsa dugu yaxh yawdudlixwaji.
Tle tdakat tle axh tle yé s awsini.
“Ha x'égha asiya tle tlét ha jiyis—
435 yageyi at dya khut ke gaxhtiighix’,” tle y(i has yawakha.

Tle wé Nahini ya duwasagu yé yide dwé

wé xhanas’ wududzixat’ tle—

ke ndusyikh.

Tle 1 & ghaxhdudzitini yénaxh ke has awsiyikh,
440 kha wé ch’akhtixh tsti tle kux wuduwashat wé ch’akhtixh khu.a,

tle yindatan has awatan

ghaxtigu yis.

Tle wé xhanas’ khu.a dwé

tle wé dliy xtik a da.dxhw yé daxh kudligg,

45  yhde yaxh,

hinde dawé has aklaxés’,
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she said in Tlingit,
so they left and went downstream.

That same evening
her husband and his brother came back.
They told them about these things;
Khidudi (Willie Jack) was there in the boat with them, too.
And that same night Shorty Jackson
and his brother came up to where we were again.
“The game wardens have taken our furs
away from where we left them.
They're searching for you,” they told my father
and my aunt and mother,
“We're all ready to head south!”

So then

the next day we set off floating downstream—

that is, my father started off downstream

with the raft.

The rest of us were in a canvas canoe.

He floated along ahead of us.

At the place where the seal skins were kept
and where the moose hides were kept
we went ashore,

at the place where we had stayed in the cabin.

What do you know, they had broken the lock off the door

and had arranged the moose bones in piles
like this,

here and there.

I don’t know how many piles they counted;

I don’t know.

They took the swan skin
and the seal skins, every one of them tanned.

They took them all away.

“Truly [they left] nothing for us—

we are going to lose a great deal,” they said.

So [they went] to the place we call Nahini [secondary channel]
dragging the raft—
they were pulling it up by rope.
They pulled it up to a place where it was not visible,
and the canoe too, they pulled the canoe aground
and turned it upside down
so that it would dry out.
Now [on] the raft [were]
great bundles of jerky,
as much as from here to there,
and they dumped them into the river;
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tlét adé y1 sha yéxh ke xhduwayayi yé.
Tle wé ketl, ketl xhiyi yé has awsini wé axh tla,
wé ketl xhiyi tii has kawdichak.
Uhén khu.a 4wé wé t4s kadliyi tle ch’as yak'éyi a awé
tle gwél ti kawduwachak wé axh ik’ kha xhat,
ha wliwu sakw awé,
kha wé at s’aghi ixhi.
“Ya gaxhylya, yi wiwu sakw awé,”

tle yti ha yawdudzikha.

A siyékh ch’a yest ts'uitat 4wé ghunayé wduwa.at—
a yaxh ghali wé sha.

Uhan khu.a at yatx’i yisik( tlét da sa t& tnitk—

hé’, axh ké wiich gatiulkél'ch axh ik’ tin,
axh shuka awé,

ch’a du it yé naxhsanich.

Yu diki ke xhti1.4din 4wé s du Syighé a xhtukhich,

ch’a wé ya ntudayén ch’a an.1

Wa nani sawé axh ish— :
tle dé yt diki a yakat'tit kinaxh.a ke wtuwa.ét,
agha awé tle & wtudlisa, tle wé ghagan de ke uwaxix—
awé axh ish ch’as tunaxhkhudutis’ axh awati,
ylde at axh’éwatan.
Da sawé tsti wé gant 4 wé Oscar,
tle wé tunaxhkhudutis’ tin uhén tst ha igha khutis’ giwé.
Tle agha dwé axh ish yé yawakha,
\ “Tlakw, khushtuyaxh ﬁi kanaxh ya natini.
Axhneldé ya nagtit wé kha shan,” yé yawakha.
Tlakw awé ghunayé awa.at,
kaxwa ch’u tle wé a shakinaxh tliyadé—
gwat y1i a shakidéxh tlaxh / ch’a yé gunasink’i yé giwé—
kha tit uwak'tits wé kha daségu wé axh tlak’w,
hd awé kha shukat khudziti,
wé Daxhia.
Hé¢’, a tix’ wulidlin!
Kasédyja gudaxh sawé ashunti.at.
Ya ndayan tsu, wé axh tla tst, wé axh shatxh tsi.
Wé axh ish khu.a
ch’u tle s du shakina ke kawa.ugu at digd ya s anayén,
kha wé ketlx’ tst.
A awé a ghadulsa tle y(i yawakha wé axh ish,
tlét adé ha ghwaxhsitini yé.

15. The false start “Xhachu ...” is omitted here.
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they weren’t able to pack them up the mountainside.
My mother and the others made dog packs for the dogs
and they loaded up the dog packs.
We [children] took jerky made from back meat, only the best,
and packed it into a bag, my brother and I,
for our traveling food,
as well as marrow.
“You are going to pack this; it is to be your traveling food,”
they told us.

The next day we left early in the morning—
it was a steep mountain (Kluchman Mountain).
But we [children]—you know how kids are: they never get tired—
my brother and I ran uphill chasing each other;
he ran ahead,
I always took up the rear.
When we had gotten far up we would sit and wait for them;
in spite of the fact that we were carrying packs, too.

After a while my father—
we had already gotten high up, more than halfway up,
and then we rested there; the sun was already up—
and my father took out binoculars
and was looking around in the distance.
And what do you know, Oscar Yehring was sitting outside;
he was looking for us too, with binoculars, apparently.
Then father said,
“Hurry up; no matter if you're getting exhausted;
that old man is leaving for home,” he said.
So they quickly started off;
eventually [they got] over the peak to the other side—
perhaps just a little way down from the top—
and they were out of breath, [especially] my aunt;
she was the oldest of them,
Dixh#i (Anna).16
Besides, she was fat!
Sweat was streaming down her face.1”
She was carrying a pack too, as did my mother and my sister.
My father and his brother
were packing furs, which extended high above their heads.,
as were the dogs.
So father said we should rest there;
he couldn’t see us there.

16. After Elizabeth’s mother’s death, her father Néxh'w, Tom Williams, married
Daxhii, Anna, his first wife’s half-sister. This was the traditional practice; it had the
effect of maintaining clan relationships.

17. More literally, “sweat extended in streams from somewhere.”
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Tle wé—
ax’ has wudlisa.

190  Awé sha yada xh’eés’awayi awé kawdliyich.

Yesu at wututikél” wé axh ik’ tin.

Ch’as at yatx'i xha,

da sa du tuwa sigh yé adané.

A tle yu a shakide ke agunastan wé sha yada xh’es’awayi,
495 & awé ya ntutakél’.

Da sawé té awé agha khuxhatis’ nich si sakw,

awé da sawé xhwasitin,
hé’ tle yGi &wé khas’ yaxh daghati tle yd.
Tle ch’as a ydxh ya anxhalghin tle yi awé tle
so0  at kawdishu tle y1,
tle ytide,
tle y(i, tle wé sha shaki tliyadé.
Khinaxh yat'at yaxh awé yati ya hit dax'tx'u,
ch’a yé gugénk’ a yanaxh it's deep,
505 a little deeper color,
tle kadli.it’ja awé.
Gwat yé daxh kudzikakl8
Tlét tle y(i uti, ch’a tI'adawénin yaxh dawé yG daghati.
A dwé tle
510  tle at xhwajixix de.
Hé’, axh ik’ khu.a ylide ke anatkél’
wé xh’'és’awa,
daxh ashadaghadzet awé.
H¢', tle at xhwajixix,
515 deshgi axh ke xhaxhut'ch,
wa nani sdwé axh ké a xhwaxhut'.
Gwat yé giwé kuwtixh’,
yé kiwat’.
A Kkkhatiyi yG axh tuwati an khunkhas.uk'it,
520  wé té s awé khatti xhwdlisin.1?
Tle wé té tlen kat xhaghix’ awé
tle ch’as y khu.a wiini,
tle dlet yaxh yatiyi—
tlét tsu adé wihishdaxh unghak’udzi yé.
525  Tle y1 a kaxhwsaxadi dwé tle ch’a tdakét 4 tle y
tle ya kanayit yé yaxh yati tle dlét yaxh,
tle yG kast’at’ uwaya.
A awé tle ya té ka yan xhwati tle,
yatik’ats’i té.

18. The uncompleted phrase “wé yil yatiyi...” is omitted here.
19. End of side A of this tape.
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So
they rested there.

Then some rock ptarmigans took off.

We were chasing them around, my brother and I.

We were just children; [you know

they do whatever they want.

Rock ptarmigans were running up single file up toward the top

and we were chasing them.

Now it happened that I was always on the lookout for rocks to
use as dolls,

and I saw something—

it was veined.

I'looked up and down along it like this

and the vein ran zigzag

off that way

like this, toward the other side of the mountaintop.

It was just about the same color as this wallpaper,
but it was a little deeper,
a little deeper color,

and it sparkled.

[There were pieces] maybe this thick;

they were not [flat], but tilted, like this.

So

I ran over there.

My brother was off chasing after

the ptarmigan

and throwing rocks at them.

So I ran over there
and began trying to pull a piece out;
eventually I managed to pull one out.

It was maybe this wide

and this long.

I wanted to take a piece to play doll with,

so I hid the stone doll in my pocket.20

When I hurled it onto a large rock [to split it]
it just [broke into smithereens]—

a white [powder]—

it wouldn't fracture.

And when I pulled on it, the whole thing

seemed to stretch [and turn] white;

it was fibrous like cotton.21

So I put a piece onto a rock,

a sharp-edged rock.

20. Stone dolls were common toys for girls in this area; there is a collection of them
in the Chicago Field Museum.

21. It seems likely that this was a vein of asbestos.
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Agha tsa ch’a ghuna.a té tin 4wé yt xhat'ixh’,
tle axh ya yanaxhsat’ixh’,
kaxwa yé kuge axh jit xix
wé té xhwasitini,
tle khatlttide xhwditi.
“Da sawé, da sa de ylisin?” yi &wé xhat dayakhd axh tla.
“Tlét da sa,” yé dayaxhakha,
tléx’ a axh khatlt(it a xhatin, tléx’ a &wé yat.
Tle axh khatlttit khushi tle
awat’i tle ytide ke awaghix’.
Yat'a awé tlét du in ktixhanik.

Tle axh ghunayé wtuwa.at, dlet iti awé.
H¢’, axh tlak’'w kha itxh &wé ya nagut,
Daxhla awé,

wudlinitl.

Yade awé kdada wé dlet iti,

wé has;

uhén khu.a

a xh’akixh ya ha tunagtkh.

Tle du ndkh awa.at / wé axh tlak’'w khu.a.
A awé tle yat'at awlhit'ix’,
wé haw,
wé tk'tixh’et hawii—dligéx’ yd sha ka—
tle awlit'ix” kwshéwé tle wiich kinat akawtijét tle y,
tle a kd wuntk tle yé.
Ya axh awlil'ix’i yé awé tle yax’ atshat yt.
Tle gwal yé kwsikak wé haw.
Wiich kindt akawlijét tle a kd wunuk,
tle dak wushixh'it".
Ch'u tle wéxh ya ana.ét,
ch’u tle yu ikhde tle kha yanaxh yawshixh'il’ tle
tle wé dlet ax” yan sh wudi[gughu yé] / tle at wushixh'it’.
Tle ch’u kha shukat awé tle yii
ikht & hd khu.a kha yigha.
Tle & 4wé tle & ha uwaxhi.

Axh tuwa ksiyé
wé—
nukt xha yat, giich yaya awé at tunagukhch,
khukatt'ix” ka,
wé nikt / daxh du.axhji nich.
A dwé tle yé ha yawsikha axh ish,
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Then I pounded on it with another rock;
I started pounding on one side and proceeded to the other,
and eventually a piece so big came off in my hands,
that rock which I had seen,
and I put it in my pocket.
“What is that; what have you hidden there?” my mother asked me.
“Nothing,” I said—
one piece | had in my pocket, the other here.
She searched my pocket and
found the one and threw it away.
But I didn't tell her about this other one.

Then we started off through the avalanched snow.22
My aunt was bringing up the rear,

Daxhfi, that is,

she was fat.

The snow came up to here

on them;

we children, on the other hand,

ran along on top of the snow.

Then my aunt fell behind.
So she broke off those
boughs,
balsam boughs—there were big ones on the mountain—
she broke them off, I guess, and laid them one on top of the other
and sat down on them like that.
She held on to them here where she broke them off.
The boughs were perhaps this thick.
She laid them one on top of the other and sat down on them
and slid down.
The others were walking along over there
and she slid right on past them to the riverbank;
she slid right up to where the snow ended.
So she [was] ahead of everyone else;
she sat there at the riverbank waiting for them.
That is where we spent the night.

It was strange to me

[to see how the grouse puffed out their throats]—
there were blue grouse here, running about the hillside
on the crusted snow;
you could hear those blue grouse.
So father said,

22. That is, an expanse of snow which had avalanched and was thus too deep and
compact to melt as quickly as the rest of the snow.
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570 “Lil yu xh'ayta.atgikh,
nuikdi ségha dwé khuxhal.axhs’.
Ha atxhayi dwé dliy xiik ch’a wéx’ shukghwaxix,”
yé awé xh’ayakha.
A awé ch’as khutuil.axhs’,
575 da sawé xhwa.iaxh wé dikinde as yax'andé,
“Fyv, fvv, fvv, fvv,” yi duwa.dxhch wé yG khunugu.
Yat awé yé du.axhji nich,
wé a sé du.axhji nich.
Haw, tle a yixh ke wdlitl’ét’ wé axh ish khu.a wé as tle.
580  Tle wé a xhéni ke iftl'ét’ tle—
at tuteyi tsti ya shunaxix—
awa.un tle axh dak wudzigit.
Ch’a yést xanadé ya khunahén dwé
daxh duwa.dxhch wé asx’i xhudé y1,
585  asé.
Ch’a tsu hét’a yixh ke ultl’ét’ch tle t.Ginch tle.
Ch't1 yé adanéyi awé ch’u tle glishé x'tin sawé awa.in.
H¢’, tle daxh tutak’tts” has duji.in,
wé axh tla kha wé axh shatxh.
590 Tle yaxh has yawtulik'tts’, daxh has awtlihits tle k’adén.
Agha awé tsa has awsi.1.
Tle ha uwatsin.
H¢’, ch’u yekha nikt axha yé.
Tle wé axh khuwdi.tiwu a awé tle has akawachak.
595 ch’a adi sa déxh, tléx’,
yé ya daxh has anayan, uhan tsu.

Yé awé khuwaji axh ish,
wanix’is ke xhat guxhiajik’ch,
wanix’is awé
600  tléta yaxh xhat ultsin ya nxhagudi,
yl awé xhat has uwaji.
Tlél tsu tléx’ wa sa xhat uti,
at wich natiitkél’'ch axh ik’ tin.
Gwal tléx’ takw shakdéwé axh shukat khudziti wé axh ik’,
605 hu khu.a axh yanaxh titsin,
xhat khu.a &wé du khin.
H¢’, 4t wuch natutkél'ch.
Tle agha awé tle wé nukt
tle ha gwéli t kawduwachak tle.
610  “Guk, ach kanayityat

an.
Khashde ya ikkhwatajik” dwé,”
y{i &wé xhat dayakhd wé axh ish.
Kaxwa wé Shanéxh Tlen yinaxh dak tu.at.
615  Awé Shanaxh Tlen yG duwasagu yé tle
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570 “Don’t speak now;
I'm listening for grouse calls.
Our food [is almost gone]; we will soon run out of jerky,”
he said.
So we just [sat there] listening,
575 and what do you know, I heard up in a tree,
“Fvv, fvv, fvv, fvv,” it went as it [puffed out its throat].
You could hear it here;
you could hear its cry.
Well, now, father climbed right up into the tree.
580  Ashe was climbing up toward it—
he was running out of bullets, too—
he shot it and it fell down.
As it was getting to be evening
they could be heard among the trees,
585  their cries.
So he kept climbing into one [tree] after another and shooting them.
He did this until he had shot I don’t know how many.
We [children] helped them pluck them,
my mother and my sister.
59  They plucked them all and carefully singed off the feathers.
Then they cooked them.
That was good nourishment for us.
Everybody was eating grouse.
The leftover ones they packed away,
595 everyone [had] one or two
[that] they were carrying in their pack, even us [children].

My father thought
he would probably have to keep packing me on his back,
that probably
600 I was not strong enough to walk along;
this is what they thought of me.
But [ was doing just fine;
my brother and I were chasing each other about.
My brother was maybe a year older than I;
605  he was stronger than I,
and I was weaker than he.
My, we chased each other about.
Then they took blue grouse
and stuck them in our bags.
610  “Go ahead, play
with [blue grouse in your packs].
I thought I was going to have to pack you,”
my father told me.

Finally we came out into Shandxh Tlén (Big Valley).
615  The place called Shandxh Tlen
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tle yi &wé anaxh hat khukawdishd.
Ch’u tle wé Tattsuxhé,
4 &wé Canyon Creek anaxh / dzét yande ksaxadin.23
A yidak tu.at awé,
620  wa sdya a kanaxh yande gaxhtt.at?
yanaxh.4 &wé uhén,
yadu Taltsuxhé.
Yesu shanaxhwiéyi d&wé ya has anal.at wé axh ish.
Ditléx'w yu as,
625  gwal yé giwé kuidatla,
yanaxh.at &wé a han kha yanaxh.4,
wtich géde ya has anas'aw,
wé hin kanaxh 4wé ké has aguxhlaghich.
Yiwuyat’ agha ya has anas'uw yé wé as tlen,
630  gwal ch'u yidadidé wé a giwi 4.
Ch’a yak'udé awé ke uwat’ix’ tle.
H¢’, tle ya diki awé,
tle yti diyanaxh.a ghil’ak’w 4t yadatin tle yi 4wé
tle & wjixhin.
635  Yayat’ wé as.
A tuka keé has uwa.at
tle a dashiyi tle &xh has ayawlis"iw tle yt.
Tle khiinédxh tle k’e yak’éyi dzeét kanaxh fish yande ya nigut,
yé awé yati,
640  tle a kanaxh yan wutuwa.at.

Tle diyanaxh.4

tle wé yeltayi axh nati.atk tle y,

tle a xhtixh awé ya ntui.at tle.

Tle yt dakh yanxun ti 4wé tle ke has awas’tiw tle,
645  tle yd a wakhyixh [ke has khtiwas'aw]

wé game warden-ch ha s'ighi ghwastingha awé.

Tle ax’ dak wutuwa.at,

yaxh ha yawdlixwétl ch’u uhéan tst,

tle tayidé ha wdudlikét’
650 wé axh 1k’ tin,

tle ha xtwu dwé tle a tfit tle tiixhéx'w.

Axh 1sh khu.a asiwé tle tlél tach ujakhxh, we Néxh'w,
Tom Williams.
Tle wé shanaxwayi—
655 hénaxh.4a shanaxwayixh siti,
hénaxh.a awé két'u—
tle an awé tle whiglit wé dakhde.
Tle da sawé wé astughil’i ya uwagnit,
tle &wé adaghat’ixh’t, tle axh ddkde daghatch tle.

23. The Tlingit name is Shandxh Tlén Hini, which Mrs. Nyman translates as “Canyon
Creek.”
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follows the ridge like this.
At the Tulsequah
there used to be a bridge across Canyon Creek (i.e. Wilms Creek).
When we came out into the valley,
620  [we wondered], how are we going to get across?—
we were on this side,
and here was the Tulsequah.
At that time my father and his brother were carrying axes.
There were stout trees,
625  maybe this big around.
One of them stood on this side and the other on this side;
they were chopping in toward each other;
they were going to fell it so that it lay across the river.
It took them a long time to chop through that big tree—
630  perhaps the stump of it is there to this day.
Suddenly it broke.
Up above
on the other side, against a small cliff, that’s where
it fell.
635 It was a long tree.
They got up on top of it
and chopped off the limbs, like that.
It was as if you were walking over a really nice bridge;
that’s how it was;
640  we walked across it.

On the other side

there were meadows here and there, like this;

we walked along through them.

Further up they chopped out a place in a windfall—[actually,
645  they chopped out a shelter] in the center of it,24

so that the game wardens couldn’t see our smoke.

So we came out there;

we were all tired, even us [children],

so they shooed us off to bed,
650  my brother and ;

we just slept in our blankets.

But my father couldn’t get to sleep, Néxh'w,
Tom Williams.
So he took an axe—
655 one end was an axe
and the other end a pick—
and he walked farther up with it.
And what do you know, he came to the base of a rock outcropping
and began hammering it [with the pick]; pieces were falling away.

24. Literally, “they chopped an area up along the center of it.”
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Tle yti khas” yaxh yatiyi yé awé tle
deshi 4 sh jiwdlige tle
axh ye akanat’ixh’ tle.
Tle axh awé tle wé du k'tidas’i kaxh ke awditi tle
yaxh akawaya tle y{i.
Tle a kadé ya akanajét
wé téx’
wé ghil” yadéaxh.
Tle gold awé iwaya wé a tu.
Dak awaya
wé at tixhex'w yé,
tle wé xh’an gtikx” 4wé tle yaxh akawsixa.
“Gilin dya xhwat'i, Daxhla,”
tle yG yawakha,
“Tle gin 4wé tiwaya yat.”
Tlét has du ji wé a tindxh khudutis’ at,
ch’a yé has du wakh tin 4wé has altin.
Tle wé du hinxhu wakhshiyit awati.
“Ha ch’u tle tikudzi gtishé,
ch’u tle gin dy4 iway4,”
yé awé xh’ayakha.
Ch'u tle ch’a ax” yaxh akawsixa wé a yaxh akawsixayi yé.

Awé tle khiinaxh tat yin 4wé
axh ghunayé wtuwa.at ha xhdustingha,
tle wé nande, tle wé Talttsuxhé yik.
Yayéna Hini y(i has ayasakw wé hin tle
anaxh hat kawada.
Ch'u tle khinaxh tle a dat awdigani yé yaxh daghati wé ghit’,
wé yl yatiyi yé,
hin a tanaxh hat kawada.
Yayéna Hini tle dé ch’a yé 4&wé has ayasakw.
Tle a tukaxh—
yanaxh.a a tukd awé axh ke wtuwa.ét tle.
Hé’, natiyi yé awé.
Tle yax’ awé tle wé a shaki ke wtuwa.at.
Ji! tle a tGt wutuwa.éat.
“Dzénti jaji yé kkhwasani,”
tle yi yawakha wé axh ish Néxh'w.
Tle wé keshish awé tle y1,
tle a k'i wiishde aksa.axhwxh,
wiishde a da uis.axhwch
tle déxh tle y1i,
wé dzénti jaji.
Tle ch’a yé awé
da sakwshéwé wé at dakahani tle
a ikhtaxh an daxh awayikh tle.25

25. The false start “Tle wé hii kha ...” is omitted here.
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There was a crevice in it,
which he went to work on,
working his way up [the crevice].
After that he took off his coat
and spread it out on the ground, like this,
and began piling on
the pieces of rock
from the outcropping.
The inside looked like gold.
Then he carried it down
to where we were sleeping
and dumped it onto the ground near the fire.
“Look, Daxhi, I've found gold,”
he said,
“It looks just like gold here.”
They had no maﬁnifying glass,
so they were looking at it with their naked eyes.
Then he showed it to his brother.
“Isn’t it amazing;

it looks just like gold,”

he said.
Then he dumped it where he had dumped the rest of it.

In the middle of the night
we started off—so that we would not be seen—
northward, up the Tulsequah.
There was a stream they called Yayéna Hini (Shazah Creek)
that flows this way.
The cliffs were as bright as if the sun shone on them,
at that place
the river flows this way along it.
Yayéna Hini, that is just what they called it.
Up the ridge,
up the ridge on this side we climbed.
My, it was a long way.
Right here we came up to the top.
Gee, we got into [deep snow].
“I'm going to make flounder snowshoes,”
said my father Néxh'w.
So he took alder
and tied it together at the end;
he tied [crosspieces] along the sides,
two of them, like this,
flounder snowshoes.
Then just like that,
what do you know, with the webbing
he filled in the foot filling.26

26. The “foot filling” is the filling made of heavy rawhide that supports the feet.
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Tle yé awé yikuwat'xh wé dzanti jaji tle yd.
Ch’a a kindxh 4wé s aksa.axh,27
tle a ikhtaxh has ayikh.
Ch'u tle wé
710 axh ish kha wé tléx’ 3,
wé du hunxhw,
kha wé axh tlak’w, axh tl3,
kha axh shatxh tle yé,
tle s du xhtigha kawayat’ wé dzanti jaji.
715  Tle an awé tle yht has uwa.at—
uhan khu.a &wé a xh’akixh ya ha tunaguikh.
Tlét adé yinde ha ktinaxhdiyighi yé.

Da sawé tsu—

tle yu Shanaxhhini axh tliyadé nadayi yé dwé
720 tle ghit’dk'w at yadatin tle,

tle khinaxh tle sékh’'w yaxh yati—

da sawé janwu a yat wujixix,

a yat wugut.

Wé du yadi awé du dat wujik’én tle y1,
725 tsu hét, wé téx’” xht at wujik’én tle,

wé janwu yadi.

A dwé tle a yat'éde wlglt—

tle axh 1k’ tle du itde ke wijixix tle—

tle yé a xhant git awé awa.tin wé janwu.
730 De shuwaxix wé ha atxhayi.

H¢’, tle hat awaya wé janwu.

Axh ik’ khu.a 4wé tle wé janwu yadi awashit.

Sékh’u Té y awé duwasakw
wé janwu 4x” awa.uni yé.
735 Hé’, tle shanaxh awé tle y yati tle.
Tle wé Sékh'u Té Hini awé tle wé—
wé L’(ixh’u [Hin] kadé nada.
Yesu a yixh wutuwa.at.
Tle déxh 4 ha uwaxhi,
740 wé janwu dliyi tle ké s awaxash,
wé a s’aghi khu.a awé tle wé ketl
a kax’ ya kgha.adit has axha.
Uhén khu.a 4wé wé janwu yadi—
wé ghil’dx’'w sani yt daghati
745  wé shanaxh yik—
ch’a tsu hét'adé dwé ntuishatch wé janwu yadi.
Hé’, tle wé téx’ xhiit nashk’énch y tle.
Ha tlaxh dat yaxh sayt ha tuwa shaktighi.
Tle wé yé yatiyi yé tle yade ké wushk’éni k’e ch’u tle

27. The phrase “wé a ikhtdk” is omitted here. It seems to be either a mistake or a
redundant part of the next line.
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Those flounder snowshoes only take so long to make.
They just tie [the crosspieces] to the top
and then they fill it in.
Then
my father and the other one,
his brother,
and my aunt and my mother,
and my sister—
there were enough for each to have a pair of flounder snowshoes.
So they started off on their snowshoes;
we children ran along on top of the snow.
We were too light to sink into the snow.

And what do you know—

where Shanaxhhini (valley river) flows off the other way
lies a small rock bluff;

it is bright red—

and what do you know, there was a goat running about on it,

walking about, on the cliff.

Her kid was frisking around her, like that,

here and there, frisking about on the rocks,

the goat’s kid.

Then [my father] sneaked up behind it—
my brother ran up after him—

and when [my father] got close to it he shot the goat.

Our food was gone by then.

He packed the goat back.

My little brother caught the baby goat.

Sékh’u Té (Vermilion Rock) is the name of
the place where [father] shot the goat.
There is a valley like this
and Sékh'u Té Hini [Sékh'u Té Creek]
flows into Sloko [River].
At that we were walking along [the valley].
We camped there for two nights;
they cut up the goat meat;
the bones [they saved for] the dogs,
who ate them to get the strength to go on.28
We children [took over] the baby goat—
there are little cliffs here and there like this
in the valley—
so we would take the baby goat to one or the other [cliff].
It would jump around among the rocks like that.
We really thought it was cute.
When it leaped up onto the side of a [steep] place like that

28. Literally, “in order for them to go along subsisting on them they ate them.”
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tI'atgi kat Gish gi wjik’én,

tle yé awé yati wé janwu yadi.
Gwat yé giya kuilge.
A awé
a jigaxhtunakh nikw awé tle xhat khu.a tle a dadé xhaghéxh wé 4t.
Tlét has du ti ushgi wtusantigii.
“Y1 an a jAnwu wét w.at,
has aguxhsahan,” y ha dayadukha.
Tle jiwtuwandkh ch’a has du xh’ayéaxh.
Tle axh ghunayé wtuwa.at.

Yést tsu tle yade a yaxh kawada wé hin,29
yat awé tsu ylide ya khuyati.
Tle tsu a yide wtuwa.at yat'a yikde.
Xhachu K’watxhi Hini shak dsiwé.
A khu.a awé ch’u tle wa yatiyi yéx” awé ya kxhasghéxhch,
wé axh ik’ tsti.
Yat'at awé keshish,
kha wé ghin,
kha wé s’axt’,
kha wé t'ak’,
kha wé xhahewnq,
yé &wé a yi wsi.a wé hin
ch’u tle tlél tsu anaxh awtighagtidi yé khusti.
WE s’axt’ ch’u tle ya kaxhyi yaxh daxh kudliyat’,
yé daxh kudlitla a xhu a.
Y1 a kayani ya kana.éni yaxh xha,
tle yG a kayani tsi wé klik’ats’i at a tayinaxh y(ide ka.4,
wa kwdatlawid sawé wé s’axt’.
A awé ch’u tle ha xh’ayaxh ayawsintik wé axh ik’ tin,
tlét ha tG ushgua dé ya nti.adi tle.
A tx” wé t'ak’ ha daxh shakdaxidi tle
ha xhakt,
ha xhékt tle,
tle ch’a gli sé ch’a yd ha yaxh,
yl ax’ yG khunugu.
A awé ch’li ddxhindxh has wé axh ish
tle has khuwas'w.
Tle yé kunati giwé 4t has khiwas'uwu yé.
Cha ch’a agha awé tsa a yixh ya ha lunagiikh.

29. That is, “tdxhgi yixh kawada.”
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[it made it look as effortless] as if it were jumping around on level
ground;
that’s how that baby goat was.

It was perhaps this big.

So

when we were about to let it go I really cried over it.

They didn’t want us to keep it as a pet.

“[You see] its fellow goats walking about over there;
they will raise it,” they told us.

So we let it go like they said.

Then we left that place.

At that point there was a river following [the hill]

and here too, [a valley] going off that way [toward the Sloko].

So we went down into the nearer [valleyi

It turns out it was the head of K'wafxhi Hini (McGavin Creek).

From time to time I would cry for a while [about the baby goat],

and my brother would too.

There was alder

and red willow

and devil’s club

and nettles

and blackcurrant

growing like that in the river valley;
there was no way to get around it.

The devil’s club was as tall as this ceiling;

some of them were this big around.

When the leaves come out

sharp points grow out on the bottoms of the leaves too

when [the stem] gets to be so big in diameter.

It made my brother and I feel like giving up;

we didn’t feel like walking any further.

What is more, when the nettles whipped against our bodies30

they stung us;

they stung us,

someplace like on the face,

when they did that.

Both my fathers

chopped away the underbrush.

It was quite some distance that they broke trail, I guess.

When finally [they got into the clear we were so happy] we ran
along it.31

30. That is, when the adults pushed aside the undergrowth, sometimes they could
not keep it from recoiling and whipping against the children. When this happened
with nettles, they stung.

31. That is, when they finally got into the clear the children were so happy they just
ran along the trail into the clearing, heedless of the stickers.
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Gushé xtin sdkwshéy a yixh ha uwaxhi wé K'walxhi Hini.
790 Tle wé Nak’ina.a anaxh khuyakwdishuwu yé
yG duwasakw
tle anaxh dak wutuwa.ét.
S'igedi awé at khin
wé K'watxhi Hini wat.
795 Ch’u tle yaxh shayawtlits'it’ wé s’igedi ayi.
A k& awé axh s’igedi tle has awa.unt,
gushé x"tin sdkwshéwé, shayadihén,
a tix’ ch’as a tlénx’.
Daxh has awlix’ish
800 tle s'ikhyati ytt has awti.at wé ha wawu sakw.

Da sawé tsi
dzisk'w
wé diyanaxh d4wé kandashu kikd at wugut,
wé ke kana.en kayani awé axha.
sos  Hé’, agha awé
axh ish, wé Néxh'w,
“Tlakw, tlakw,
ch’al’ handé naysaxhut'x'w.”
WEé Nats’at,
810 Telegraph Jack,
ha jidé awé als’Giw wé ch’at’,
tle ch’a y awé a tiide daxh ashaklaxich
wé xwasda yakw ya has anayan.
Ch’u tle just enough to get across that Nakina dwé
815 tle an dak uwakhtixh axh ish.
Tle ch’a k'at gwawé ayawadlakh tle,
tle awa.iin wé dzisk'w.
Tle wé dliy tle
tle axh yan daxh ayawaxha,
820  gwal x"indahin sawé adé yan uwakhtixh.
Tle 4 dés tsu,
x'uin sakwshéwé 4 ha uwaxhi,
tle wé dliy tle ké has awaxash ya axh tl3,
ch’u tle s’ikhyat@ yu wdudli.at.

825  Tle axh ghunayé wtuwa.at—
has khu.a awé tle a tuxagi yé has awsini
wé ch’akhtixh,
wé axh ish.
Ch’u tle wé ha adi kha wé dliy—daxh kawdudzina
830 tle ch’a tdakat dzisk’'w ch'u kwlage awé,
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I don’t know how many nights we camped along McGavin Creek
The place where there is a ledge along the bluff flanking the Nakina,
as it is called,
that is where we came out.
There were beavers living
at the mouth of McGavin Creek.
The beaver ponds were all full of beaver.
They shot beaver after beaver there,
I don’t know how many; there were lots,
furthermore, [they shot] only big ones.
They skinned them
and hung them up to smoke for our traveling food.

And what do you know,
there was a moose
walking around across [the river] from the ledge on the bluff,
eating fresh greenery.
Then
my father, Néxh'w, [said],
“Hurry, hurry,
drag bunches of willow over here.”
[His brother], Nats'dl,
Telegraph Jack,
chopped them and handed them to us,
and [father] stuck them in [the frame casing as a makeshift frame for]
the canvas canoe they were packing along—
just enough to get across the Nakina—
then father started out in it.
He just barely made it across
and shot the moose.
Then he took the meat
and ferried it across;
he made many trips across.
Then again32
we spent some nights there
and my mother and the others cut up the meat
and hung it up to smoke.

Then we left—
they had made a frame for

the canoe,

my father and his brother.

All of our supplies and the meat—they half-dried it,
all the moose, the whole thing;

32. Literally, “that (i.e. the moose meat) too, this time.” The idea is that they first
stayed in one place for a while to process the beaver; this time they did the same with
the moose.
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tle daxh has akawsina s’ikhyatiix/,
ha wlwu sdkw dawé—
tle a yi kawduwachdk wé ch’akhixh
tle uhan khu.a ch’a yan[nédxh ya ntu.4t].
Wé kandashdj, tle dé anaxh khudziti tle wé Nak’ina.ade,
tlagh deyi,
tlagh khawu deyi.
Has awsik(i wé axh tlak'w.
Tle a yi ha in dak awa.ét,
tle wé ketl tst ha in ya tunagukh.
Ch’as héds awé ke has analtakh wé xwasda yakw
kha wé ha adi.
Tle wé Nak’ina.andxh dak wutuwa.at,
tle diyade yande has ha yawaxhax'w tle.
Tle khiindxh wé Nak'ina.a
wé Khuyak’a Ani tle anaxh yan wutuwa.at.

Tle ax” 4wé tle tsu éna yé s awsini
tle wé dliy a kadé daxh shayawduwati tle.
Tle wé t'éxh xh’a.itide has wi.at.
Da sawé tsu ashat kha wé xh'wat’ tle axh hat has akawajét.

Yeésti 4 dés ke has awaxash wé axh tla kha wé axh tlak'w
tle yande shayawduwati kaghanayi yis.

Gushé x"tin siskwshéwé & ha uwaxhi.

Tle wé xwasda yakw tle dawduwa.dxhw

kha wé at digti kha kanaxh yakugé ch’a k’at

tle adé s awsiyikh.

Ch’a adé an yanaxhtuwadlaghi yé yaxh kuge dwé

ya has anayan.

Tle wé axh ish khu.a y4

T"ach’ Shakinaxh has wi.at ya Nak’ina.Ade,

wé axh ish kha axh tlak’'w Daxh13,

kha axh shétxh Xhastin nas’ginaxh.

Tle wé du hiinxhw wé Nats’at khu.a awé
Tatlenx’ixhtinaxh at kAwana
wé t'dgha—

wé t'd ké nax’dk de.

A awé weé Nexinté agha dwé tle xhatin,

wé Nexinté, ax’
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thefy had half-dried in the smoke
as food for the journey—
they packed away in the canoe;
we [women and children] went overland.
There was a trail along the ridge leading to Nakina,
an ancient trail,
a trail of the ancient people.
My aunt and the others knew it.
So they walked out on that trail with us;
the dogs were running along with us too.
Just [the men] poled up with the canvas canoe
and our supplies. '
We walked out by way of Nakina,
and they ferried us across.
Right at Nakina,
at the Indian Reservation, we crossed.33

There they made drying racks again

and hung meat to dry on it.
Then they went to the fishing hole.
What do you know, they brought steelheads and trout back
from there.
Then again my mother and my aunt cut it up
and hung it up to half-dry.
I don’t know how many nights we camped there.
Then they bound up the canvas canoe,
and the furs that were too much for us [to pack]
they towed over there.34
As much as we could carry and still reach [Atlin]3>
they carried in packs.

My father and the others

went to Nakina by way of T'iich” Shaki (Charcoal Peak):

my father and my aunt Daxh#i

and my sister Xhastin, three of them.

His brother Nats'it
decided we should go by way of old Nakina Village,
to get king salmon—

the kings were running already.

At that time I [first] saw Neéxinté (Green Flint),

Nexinté; there

33. “Khuyak'd” (Teslin pronunciation “Khuwak’'d”) is the name of a Kitkhhittin chief
who built a potlatch house at Nakina Village (see McClellan 1975, p. 475). “ Khuyaki
Ani” means “Khuyak'd’s village.”

34. That is, they took skins and sewed them together to make watertight containers
for the rest of the skins; these they towed along behind the canoe.

35. Literally, “the amount such that we could reach it like that.”



84

Sit’kuna Ghiyi Dat Sh Kalnik

870

875

880

885

890

895

900

905

910

wé k’ixh’a tin akti.akhw,
tle ke awaxhut’ wé hintaklatés’i yt duwasagu 3,
wé t'a.
Yé kwdzigé wé it,
wé xhét,
wé hintaklalés’i.
Tle 4 awé s’é ke x’dkch,
a it awé tsd wé a tlénx’ ke x’dkch.
Ha tsu 4 ha uwaxhi,
axh awé tle wé Tatlenx’ixhui ke wtuwa.at.
Tle ch’as xh'wét” axh / ke daxh akawajét wé axh ish.
Tle &4 &wé tle akawsina axh tla khu.a.

Tle tsu axh yGt wutuwa.at
tle
wé Sinwa Tlen yaxh—
a yaxh xhawé ya khukdustakhch—
tle anaxh yan wutuwa.at.
Kaxwa
wé Sinwa Yadi
tle & ha uwaxhi tsu.
Yatxh awé ch'u tle
wé Ghat.ayi Shu
da sawé tsi de 4wu has,
dzisk’'w kwshéwé awajikh wé axh ish.
Tle has akawsina tle.
Tle axh awé tle
wé Watsix Hini 4 ke wtuwa.ét.
“Wé Mrs. Murphy xhédnde kkhwagiit,
car ha ighd—ch"u truck kha ch’u car ha igha hat ghakhtixhait,”
tle yG yawakha wé axh ish Néxh'w,
tle adé wugtt.
WEé axh tla kha wé axh tlak’'w, wé axh shatxh kha wé
wé axh ish du hiinxhw Nats’at—
hi khu.a awé tle [a idi wiinuk]—
has kadachak xh3,
yaxh has at dayawsi.axhw tle
adé a kadé naxhdudli.adi yé yaxh.
Ch’akwxh nasti 4wé anaxh [hat uwagtit wé axh ish].
Axh 1k’ tin sh tudliti d&wé, dé aws,
ha ani ya yantudlakh.
H¢’, gut’a sawé ach katiityat nich.
Da sawé tsu hat uwagtit axh ish.
“De handé wukhuxh,” yé yawakha.
“Khinayit.axhch,” yé ha dayadukha.
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he was trying to catch them with a gaff.
He pulled out what is called a hintakiatés’i,
[a kind of] king salmon.
They are small
salmon,
those hintakiafés'i.
They are the first to swim upstream;
after them the larger ones swim upstream.
We stayed the night there
and then went up to old Nakina Village.
My father caught trout, just pulling them out one after another.
My mother half-dried them.

Then we took off from there
and [went up along]
the side of Sinwa Tléen (White Quartz Mountain)—
they used poles to walk along the side of it—
we walked across it.
Then we [reached]
Sinwa Yddi (a smaller mountain across Katina Creek)
and stayed the night there.
From here
[we went to] Ghat.dyi Shii (the end of Kuthai Lake)
and what do you know, there they were;
my father had killed a moose.
They half-dried it
and then
we walked up to Watsix Hini (O’'Donnel River).
“I'm going to go to Mrs. Murphy’s house
to get a car or truck to come after us,”
my father Néxh'w said,
so he went there.
My mother and her sister, my sister and
my father’s brother Nats'di—
he [stayed behind]—
they packed things up
and tied everything into bundles
of the proper size, so that they would fit on the truck.36
After a long time father came.
My brother and I rejoiced: that was the end of it;
we were almost home in our village.
We were constantly playing.

Then, what do you know, father came back.
“He’s already left for here,” he said;
“Keep your ears open,” he told us.

36. Literally, “in accordance with the way one might put them onto it [the truck].”
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H¢’, tle wé glich shaki awé tle adé ke ha lawagtikh,
wé axh ik’ tin.
Ch’a ha gukashéax’ 4wé anaxh hat uwakhuxh.
A kayék duwa.axhch, adé ti.ix’.
915 Hé’, da sawé tsui truck tlen gwawé ha igha hat uwakhuxh.
Tle wé ketlx’ tle a kadé tle...
Wé axh ish a dixh’t has khin,
axh ik’ tsq, ch’as uhan awé a shakawu,
driver t’akhkat tukhin.
920  Ha in ghunayé uwakhtixh tle.
Tlél yiwuyat'i awé tle wé Yat'ayi Hin,
kaxwi wé Inhini,
kaxwa Kusawu Hin,
tle wé ant wutuwakhtixh.

925  Agha ch’u khudziti wé Jigé,
we Xiits,
Taku Jack.
Du ji asiwé yu xh’aduwatank
wé game warden has du jidéaxh ke ayawtudi.adi.
930  Agha dwé tle hii khu.a dawé tle adé xh’awditan,
“Axh tingidi &wé yé has yati.
Chief aya xhat.
De wé boundary line kanaxh
handé shakdé has yawa.ét,
935  tlél wutusakd.”
“Tle wét has atni x’'wan tlakw handé xh’anidatan,”
tle y(t yawdudzikha.
Ha ch’u 1t ha ixh khudujiyi awé
wé trucker ha in anaxh hat uwakhuxh.
940  Hé', du tiwu yak'é
wé chief khu.a
wé du dlak’ has kha ya uhan hés / has ha wustini.
“Adé xh’akkhwadatan,
tlét tsu yi dat at ye khukghwasti,”
945 tle yti yawakha.
Tle adé xh’awditan tle.
“Y4a dakh has uwa.at,
tlél tsu adé has naghisiniyi yé.
Xhét aya chief-xh xhat siti,
xhat axh tingidi awé yé has yati.
950  TIlél has du idé gaxhyishi.
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So we ran up to the top of the hill,

my brother and I,

and we could hear it coming down the road.37

We could hear the sound [of the motor]; we were hollering at it.
915 What do you know, that big truck came to get us.

Then [they loaded] the dogs on.

My father and his brother were sitting in the back,

as well as my brother; only we [women] were in the cab

sitting next to the driver.

920 Then he started to drive us [home].

Before long [we passed] the Hot Springs,

then Inhini (McKee Creek),

then Kitsawu Hin (Pine Creek),

and then we got to the village.

925 At that time Jigé was still alive,
[that is] Xiits,
Taku Jack.
He must have been the one they sent word to,
those game wardens we had fled from.
930  Then he sent word [back] there,
“They are my people.
I am the chief.
They have probably already crossed the boundary line
and are on their way here;
935  we don’t know.”
“When they arrive there, be sure to send word here immediately,”
they told him.
Before they even knew it was us
the trucker arrived with us.38
940 My, he was happy,
the chief;
[they were happy] to see us, his sisters and us [children].
“I will send word there;
you will not have any further troubles,”
945 he said.
So he sent word there.
“They have come up here;
there is nothing more you can do to them.
[ am the chief, ;
and they are my people.
950  You can’t touch them now.

37. Literally, “in our earshot [the driver] came along [down the road] by vehicle.”
The nextsentence continues, “its sound was audible.” Translations where “the truck
came down the road” is the main clause sound awkward in English.

38. This apparently means that they arrived before word had reached the village that
they had sent for the truck, so nobody even suspected that they were about to arrive.
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Tsu yax’ Gish hat khiyatin,

wé American custom-xh isatiyi tlét adé has naghisiniyi yé,”
tle y(i yawakha.

Tle 4ch &wé tle ha jiwduwanakh.

Tle wé axh wii khu.a awé tle
wé Juneau / tle 4t kawduwajét wé du at dugt
wé game warden xha.
Tle agha &wé tle court-de has wuduwati tle.
Tle wé court-x’ awé yé yawakha,
“ Axh tuwa Gsh gi sigi siixh xhwalayexhi wé game warden,
wé axh shat diinyadé wushiyi,”
tle yé ke yawakha.
Tle xh’awduwawfis’ wé game warden, “Ch’a a yaxh dk.we?”
“Ha tle gln sét awé yé aya.Q,
a awé yu kxhwajik,
a kdaxh awé du diinyadé xhwashi,”
tle y yawakha.
Tle gant wuduwaghix’ wé has du kaxit'i
tle wé has du at diigt tle has du ji khuxh yé wdudzini.
Tle wé game warden wé axh at guntiide wushiyi a,
hi khu.a tle du 1jiwdudzinakh,
tle wé at diigi khu.a tle has du ji khuxh wududli.at.
{A, ch’a tdakat?)
Tle ch’a tdakat, everything.
Tlél tsu has ayawudlakh wé—

Tle wé chief tin has akanik,
wé tsa dugt axh has akawajet

kha wé ghukhl'i dugu

kha wé dzisk'u dugq,
ldakat at,
“Dat yis saya—
tle ch’u 1 has ghaysatinji,

tlél tsu has yiysakd wa sa has tiyi—
dat yis sdyé4 has du adi tle axh kaylyjel?
Wasédtlélchadayéy.u

tle has shayiytleghtde?
Has du wakhkax’ tsa

axh yé naxhyiysini,”
tle tsu yi yawakha wé ha chief-i khu.a.
Tlét ha dat &t khuwusti,

wé axh ish t1ét has du dat 4t khuwusti tle.
Tle a kat kha sewax’akhw tle.

Yadaxh awé
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Even if you were to make the trip up here,

you American customs agents could do nothing to them,”
he said.

So they let us go free.

They had already taken my father-in-law’s
furs to Juneau,
those game wardens.
Then the matter was brought to court.
In court he said,
“I'would like to see that game warden get what he deserves3?
for reaching inside my wife’s dress,”
he said.
They asked the game warden, “Is that the truth?”
“She had a gold necklace on,
and I was curious about it;
this is the reason I reached inside her dress,”
he said.
So they threw their case out of court
and gave their furs back to them.
The game warden that had reached inside my aunt’s dress
they fired;
the furs they gave back to them.
{All of them?}
All of them, everything.
They didn’t even confiscate [their furs.]

When they told the chief
that they had taken the seal skins from [the cache],
and the swan skin,
and the moose hides,
everything,
“Why is it—
before you had even seen them,
nor did you know what kind of people they were—
why did you take their things away?
Why didn’t you just leave them alone
until you [were ready to] arrest them?
You could have waited until they were there to see it
before you took [the furs] away,”
this is what our chief said.
We did not get into trouble;
my father did not get into trouble.
They forgot about it.

From here

39. Or, “I would like to get satisfaction from that game warden ...”
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tdakat wé tingit ani—

a khushayadahénin xha
tlagti khax'u—
hé’, tle yti ndnde 4wé ha in / yawagu wé yakw,
nande, A shuyi, tle tdakat yé tle.
Yiwtyat', gwat déxh sdnde giwé

adé khuwuyexh.
Hé’, agha khu.a s'é wét’at,
wé chief,
at shi nich awé,
yakw yidaxh dwé ana.at nich t'exh tin,
tle y1,
tsu hét'a yakw,
tsu hét’a yakw.
Wé xakw ka awé tle y axh khuwusnédkhch,
kha dagiygé awé a yan uhanch
atshi tin.
Hé¢’, G-0-0, tle good time awé—
wé axh ish kha wé axh tla has du in ya yandusxix.
Has du tuw yak’é khuxh wutuda.adi.

Yé awé yu ha kawdiya.
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the whole Indian village—
there were a lot of people there then,
the old time people—
we went up in a whole fleet of boats,
up to A shuyi [the head of Llewellyn Inlet] and everywhere.
It was a long time, perhaps two weeks,
that they stayed away [from home].
At that time first
the chief
would sing;
the people would disembark in procession, dancing,
like this,
and then another boat,
and then another boat.
[The chief] would have them stand in line along the sandbar,
and he would stand in the middle of them,
singing.
My oh my, what a good time
they had with my father and my mother.
They were glad we returned.

This is what happened to us.
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Back row: Yaduitin (no English name), Satléndu.it (no English name), Shan Charlie Johnson,
Skhuxh.iitin Martha Johnson, Af1in Taku Sam, Khidudi Billie Johnson, Tuwaxhattiyi Timmy Shorty
Xh'agitk’ Dr. Jackson, Khututl John Bone. Front row: Daxhkhéxh Agnes, Agnes’s brother (name
unknown). Photo from Marilyn Williams’ personal collection.
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Left to right: Ki'anaxhghas.d Paddie Ward, Takwk wit’i Frank Williams, £anatk Anna Williams,
Khatydt’ Sophie Jackson, Khuxhtich Dan Ward. Photo from Elizabeth Nyman'’s personal collection.
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Above: Ylskhatulatsm Susie Jack, Khatydt’ Sophie Ward, Kh' anaxhghas i Paddie Ward,
Antsixht Mary Anderson, Linatk Anna Williams, Khéydkw Mary Johnson, Yaduxwé fsh
Judson Ward, Ltuwudahéxh Peter Johnson, Skhuxh.iitin Martha Johnson Yanik Lucy
Johnson. Front: Khuxhtich Dan Ward, Nats'd Telegraph Jack, at the gravesite of Khits'dl
Shortie Johnson. Photo from Elizabeth Nyman'’s personal collection.

Right: Xiifs or Jigé Taku Jack, Yant'etin John Taku, Daxhkhéxh Agnes Johnson, Khénadiixw
Henry Jack, Yiskhatutatsin Susie Jack, K'éduka Lucy Ward, L.atguda.in Leo Jack, Kuwugdn
Dick Johnson. Photo from Marilyn Williams” personal collection.






